T R A N S L A T O R  C V

WALTER DEWALD

wde@wdewald.fsnet.co.uk • 1 Sladedale Road, London, SE18 1PY • +44 (0) 20 8317 9746


LANGUAGES 



German (Native)



English (Fluent – living for 14 years in the UK)


SPECIALISATIONS




Market Research Translation (e.g. technical, medical, financial, general, etc.)



IT-related subjects (e.g. software programming, virtualisation, parallelism, hardware, networking, etc.)



Technical translation (e.g. technical documentation, manuals, user guides, etc.)



Website translation



Marketing (advertising texts, websites, brochures, promotional material)



General translations (letters, blogs, forums, etc.)



Proofreading



Audio transcription



Content analysis


EXPERIENCE



8 Years translation experience

2009 -
ongoing



Freelance Translator English to German (paying member of ProZ.com)



Translation of marketing texts and website translation, technical documentation, IT subjects (e.g. Intel's 

quarterly magazine “The Parallel Universe” issue 7), etc.


Translation & proofreading of market research questionnaires, legal disclaimers, survey invitations, sweepstake rules, press releases, online forum content, etc.

Translation of technical subjects (e.g. construction, engineering, etc.)

Transcription of audio files


Over-typing of edit scripts (script for online surveys)


Testing of online questionnaires


Fields covered - IT, medical, legal, automotive, technical, construction, chemical, tourism, insurance, 
food & beverage, financial, etc. 



Companies - Novartis, UCB, Microsoft, Intel, HP, Epson, Dell, Zurich, DuPont, Alcoa, JD Power & 
Associates, John Deere, Harley Davidson, Nokia, SonyEricsson, Orange, BT, Mazda, Ford, Disney, 
Brand Health International, Market Strategies International (healthcare/pharmaceutical 
department), Scholl, Durex, Psyma International, Medical Marketing Research, and many more.


Medical surveys covered - Cialis/Viagra (erectile Dysfunction), eye diseases (AMD, glaucoma, etc.), 
diabetes, high blood pressure, foot problems, foot care products, metastatic triple negative breast 
cancer, new device for the treatment of uterine fibroids, retinal vein occlusion (RVO), premature 
ejaculation, severe/chronic pain, hypertension, etc.

German to English 

Translation/Transcription of verbatim in Word/Excel or online via Ascribe (Language Logic http://www.languagelogic.net/)

2004- June 2009 


Translator/Helpdesk Representative – Harris Interactive Europe

Translation of survey questionnaires and press releases from English to German, covering a wide range of industry sectors.

Translation of recorded, paper-based, CATI/WAPI and internet-based interviews from German to English using Excel and Language Logic 

Proof-reading German translations of survey scripts and survey invitations

Audio transcription of telecom-related interviews in German.

Quality validation of internet-based surveys regarding translation quality/spelling errors and technical functionality

Helpdesk Representative for the German and occasionally the American/British/Dutch helpdesk, assisting panel members in case of problems and general enquiries by email and telephone

2003-2004
Translator/Monitor – Harris Interactive Europe

Translation of recorded, paper-based and computer/telephone-based interviews

Monitoring of interviews and evaluation of interviewers’ performance 

Writing monitor reports

Providing help to interviewers in case of problems and questions

Quality assurance of interviews - calling back respondents to ensure data accuracy 


EDUCATION/TRAINING

2011

Adverse Events Certificate (through BHBIA)

2003 - 2011
Training course for SDL Trados Studio 2009 at SDL office Maidenhead

Conference Coordinator training at BT (regarding all aspects of, and products for telephone conferences with web support (LiveMeeting, WebEx) and audio/web recordings/replays

Recruitment and Monitor training at HI Europe Market Research Agency, 

Telephone Interviewer Training at Gartner Group, Harris Interactive and Taylor Nelson Sofres  (IQCS)

2002-2003
Advanced Skills for the Office - Lewisham College

2000-2002 
Higher National Diploma - Computing and Information Systems - Lewisham College (University of Greenwich)

1969-1978
Equivalent of Primary/Secondary in Austria plus one year College for Banking/Trading


IT SKILLS/SOFTWARE

SDL Trados 2007/Studio 2009, MS Office, Adobe Photoshop, HTML, Visual Basic, Web Design, Database Design and Development (using MS Access), typing speed 70+ wpm


REFERENCES


Jenny Wilkinson (my main agency over the last years, hundreds of jobs carried out)


Choice Language Services


Jenny.Wilkinson@choice-languages.com

Tel.: +44 (0)1438 740270 

Monica Benvenuti (my former translation department manager at Harris Interactive)

monbenv@hotmail.com
Tel.: +44 (0)7846470531

Oleg Lavriniovich (customer required via ProZ, many IT-related subjects plus other subjects)

legaltranslation@mail.ru or translations@eutranslators.com
Tel.: +375296803864

Alexander Boethius or Lisa Bailey 

(specifically of interest if you require reference regarding medical subjects)

Kantar Health http://www.kantarhealth.com
Alexander.Boethius@kantarhealth.com or Lisa.Bailey@kantarhealth.com
Tel.:  +44 (0)1372 825 455 or +44 (0)1372 825 661 

